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図 3: タイのジオパーク活動を紹介するポスター 

Fig 3. Poster introducing geopark activities in Thailand 
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図 4: ベトナムのジオパーク活動を紹介するポスター 

Fig 4. Poster introducing geopark activities in Vietnam 
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図 5: ユネスコジャカルタを紹介するポスター 

Fig 5. Poster introducing UNESCO Jakarta 
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B-3-6 エクスカーションの内容 
全国大会閉会後、伊豆半島ジオパークの拠

点施設である「ジオリア」という博物館を見

学し、伊東市内のホテルで行われた地元住民

との交流会にも参加した。 

翌日には、火山のつくった大地を体系的に

学ぶことができる伊東市内のジオサイトを

巡った。そのうちの一つ、大室山は単成火山

のスコリア丘で、その円錐形の山全体を毎年

山焼きすることで、常に一年生植物に覆われ

た美しい山容を見せており、国の天然記念物

にも指定されている。植生保全のためにリフ

ト以外での登頂が禁止されているが、そのこ

とに被招聘者は感心している様子であった

（写真 17）。また、城ヶ崎海岸は、その大室

山からの溶岩が海に流れ込んでできた海岸

だが、ここでは地元の小学生がガイドを担っ

ていたことが印象的であったようだ（写真

18）。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

B-3-7 まとめミーティングの内容 

 まとめミーティングでは、今回のプログラ

ムについて、被招聘者から次のような感想が

寄せられた。 

(1) 日本ジオパーク全国大会でもっとも学ん

だこと、印象に残ったこと 

写真 17: 植生保全のためリフトでの登頂が義務付け

られている大室山 

Photo 17. Mt. Omuro summit by means other than the 
chair lift is prohibited in order to conserve 
vegetation 

B-3-6. Content of Excursion 
    Once the national conference concluded, there 
was a visit to Georia, a museum that is a central 
facility of the Izu Peninsula Geopark, and 
participation in an exchange meeting with local 
residents held at a hotel in Ito City.  
    The following day, the group toured geosites in 
Ito City where it is possible to systematically learn 
about landforms formed by volcanoes. One of these 
locations was the Mt. Omuro monogenetic volcano, 
a designated national natural monument. The entire 
mountain with its scoria cone is subject to a 
controlled burn every year, which makes for a 
beautiful mountain always covered in annual plants. 
Approaching the Mt. Omuro summit by means 
other than the chair lift is prohibited in order to 
conserve vegetation, a fact that was a point of 
interest for the invited participants. Furthermore, at 
the Jogasaki Coast, a coast created by lava flowing 
from Mt. Omuro, participants seemed to be 
impressed that local elementary school students 
were serving as guides (see photo 17-18). 

写真 18: 城ヶ崎海岸での、地元小学生によるガイド 

Photo 18. Local elementary school students guiding at 
the Jogasaki Coast 

B-3-7. Content of Wrap up Meeting 
    At the Wrap up meeting, invited participants 
provided the following opinions on the program: 
(1) The Most Educational and Memorable Parts 

of the Japanese Geopark National 
Conference: 
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・市町村長セッション─さまざまなジオパー

クの首長からジオパークに取り組む覚悟

を聞くことができた。 

・ネットワーク─多くのジオパーク関係者が

交流していた。他国とも情報交換できた。 

・分科会─議論することで学ぶことができた。

何らかの結論を導き出せた。 

・大会運営─活動の順序や分科会、チームワ

ークを学ぶことができた。 

・露店が並んだジオ市場─多くの人にジオパ

ークを知ってもらう機会と感じた（写真 19） 

・ポスターセッション─高校生の手書きポス

ターが印象的。科学者だけではなく地域の

人も自分のできることをしていた。 

(2) エクスカーションでもっとも学んだこと、

印象に残ったこと 

・ジオリア─わかりやすい映像、触ることが

できる標本・展示 

・ストーリーの語り方─火山活動でできたも

のを見学してから火山へという案内の順

番 

・リフトでしか昇れない大室山─保全のため

のよい事例 

・ジオガイド─年齢は若くはないが熱意があ

り、プロ意識があった。 

・交流会─地域の人々と親しむことができた。 

・ハイキング─自然を楽しむ良い方法 

(3) その他 

日本ジオパーク全国大会の国際対応、日本

のツーリズムの現状などについて議論した。 

 

 

 

 

 

 

 

 

写真 19: 全国のジオパークグッズなどが並んだジオ市場を

見学 

Photo 19. Looking around the geo-market which featured 
geopark related goods from all over Japan 

• Mayors’ Session – I was able to hear from the 
mayors of various geoparks about their 
determination for geopark involvement. 

• Network – Many people involved in geoparks 
engaged in exchange. I was able to exchange 
information with other countries. 

• Parallel Session – Engaging in discussions 
allowed for learning. It was possible to arrive at 
a kind of conclusion. 

• Conference Operation – I was able to learn about 
the order of activities, and about parallel session 
and teamwork. 

• Open-Air Geomarket – This felt like an 
opportunity for many people to learn about 
geoparks (see photo 19). 

• Poster Session – The handwritten posters by 
high school students were impressive. Not only 
scientists, but also local residents were doing 
what they could. 

(2) The Most Educational and Memorable Parts 
of the Excursion: 

• Georia – the videos were easy to understand and 
it was possible to touch the specimens and 
exhibits. 

• Storytelling – the order of visits to things made 
by volcanic activity and then to volcano itself. 

• The fact that Mt. Omuro is only accessible by 
chair lift – this is a good example of 
conservation. 

• Geoguides – the guides were not young, but they 
were passionate and exhibited professionalism. 

• Exchange meeting – I was able to become 
acquainted with local people. 

• Hiking – this is a good way to enjoy nature. 
(3) Other 
     Discussions took place on international 
measures at the Japanese Geopark National 
Conference and on the current state of tourism in 
Japan. 



30 
 

B-3-8  日本ユネスコ国内委員会表敬訪

問の内容 

(1) 表敬訪問 

・歓迎の言葉 

日本ユネスコ国内委員会事務総長 森本

浩一  

・被招聘者代表挨拶 

 Pakkaporn Singhwachiraworakul 

・日本ユネスコ国内委員会の主な活動 

亦野志保 

・ユネスコ世界ジオパークの日本の審査シス

テム 

仙台文子 

(2) 意見交換 

・ベトナムでは、ジオパーク専門委員会は天

然資源環境省内にひと月前にできたばか

り。ユネスコ国内委員会は外務省内にある。 

・タイでは Satun 地域が国内で初めてユネ

スコ世界ジオパークに申請予定。ナショナ

ルコミッティはまだない。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

B-3-9 プロジェクト対象国の反応 

【マレーシア】 

・プロジェクトスタッフとの交流を通じて、

日本のジオパークの制度を学べた。ボトム 

写真 20: 文部科学省に、日本ユネスコ国内委員会を訪ね、意見交換を行った。 

Photo 20. Courtesy visit to the Japanese National Commission for UNESCO 

B-3-9. Response of Project Countries 
[Malaysia] 
• I learned about the Japanese geopark system 

through interacting with Project staff. The 
marvelous combination of bottom-up and  

B-3-8. Content of Courtesy Visit to the 
Japanese National Commission for 
UNESCO 

(1) Courtesy Visit 
• Welcoming Remarks: Secretary General Koichi 

Morimoto, Japanese National Commission for 
UNESCO 

• Address from Invited Participant 
Representative:  
Pakkaporn Singhwachiraworakul 

• Major Activities of the Japanese National 
Commission for UNESCO: Shiho Matano 

• Evaluation System for UNESCO Global 
Geoparks in Japan: Fumiko Sendai 

(2) Opinion Exchange 
• The national geopark committee in Vietnam was 

established just one month ago within the 
Ministry of Natural Resources and 
Environment. The National Commission for 
UNESCO is in the Ministry of Foreign Affairs. 

• In Thailand, the Satun region is planning to 
submit the country’s first UNESCO global 
geopark application. There is still no national 
committee. 
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アップとトップダウンの絶妙なコンビネ

ーションが成功の秘訣。 

・ジオツアーのガイド役で小学校の子どもた

ちをジオパークの活動に取り込み、彼らが

学んだことを自らの言葉で伝える経験を

させていた。Langkawi ユネスコ世界ジオ

パークでも現在、ジオパークを学校に取り

入れ、自然や文化を学んでいるが、伊豆半

島ジオパークのアプローチは確実に

Langkawi のスクールプログラムに有益な

ものとなる。 

【タイ】 

・大変よく構成された大会だった。特に地方

政府関係者から地域住民までを全て同じ

場に集めるという難しい挑戦を成功させ

ており、興味深い。 

・ジオパーク設立・展開の初期段階において、

ネットワーキングと知識の共有が最も重

要であるので、全国大会はとても重要な活

動だと思った。 

・ジオパーク運営の代表者である地方自治体

の首長らが、ステージ上で専門家の質問に

答え議論する姿は驚きであり、素晴らしい

と思った。 

・ジオサイトの美や自然を自らのアイディア

で生け花として表現する住民など、地域の

コミュニティが大会のプログラムに関わ

っていることが大変興味深かった。 

・学生たちのポスター発表が大変よかった。

写真 21: 日本のジオパーク関係者

にマレーシアの取組を紹

介する Tanot Unjah 

Photo 21. Tanot Unjah introducing 
geopark activities of 
Malyasia 

top-down systems is its secret to success.  
• The geotours involved elementary school 

children as guides in geopark activities, giving 
them the experience of expressing what they had 
learned in their own words. The Langkawi 
UNESCO Global Geopark also currently 
incorporates geopark content into schools, with 
students learning about nature and culture. The 
Izu Peninsula Geopark approach will definitely 
be beneficial to school programs in Langkawi. 

[Thailand] 
• This was a very well structured conference. In 

particular, the conference succeeded in the 
difficult endeavor of bringing together people 
involved in local governments and local 
residents all in the same venue. It was very 
interesting.  

• I felt that national conferences are a very 
significant activity because the most important 
elements in the initial stages of geopark 
establishment and development are networking 
and the sharing of knowledge. 

• I was surprised that the heads of local 
governments that are the leaders of geopark 
management answered questions from 
specialists on stage and engaged in discussions. 
It was wonderful. 

• It was incredibly interesting that the local 
community was involved in the conference 
program. For instance, local residents 
expressing themselves by arranging flowers 
according to their concepts of the beauty and 
nature of geosites. 

• Student poster presentations were very good.  
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地域の資源について若い世代が表現する

とても良い機会。 

・最も大事なことは、私たち自身が全国大会

のパートになれたということ。 

・「ジオリア」は、展示などを通じて誰もがわ

かりやすく伊豆半島ジオパークについて

理解できる素晴らしい施設だ（写真 22）。 

・エクスカーションでは、ジオストーリーや

ジオサイトをうまく使ったジオトレイル

を体験できた。噴火や火山の物語を理解で

きたと思う。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

【ベトナム】 

・ポスターを通じて、被招聘者それぞれのジ

オパークの現状を紹介しながら、日本のそ

れぞれのジオパークについても学ぶこと

ができた。地場産品なども自国に伝えたい。 

・岩石標本に触れることができ、特殊な模型

を使って川の成り立ちを学ぶことができ

るミュージアムは、私にとって初めての貴

重な体験となった。 

・ガイドが地質学の知識を見事に身につけて

おり、完璧かつ情熱的にその知識を観光客

に伝えていたことは大変勉強になった。ベ

トナムでは地方でのツアーガイドはほと

んどおらず、観光業の発展方法もあまり知

られていないのが現状である。 

 

 [Vietnam] 
• The posters gave invited participants the chance 

to learn about various geoparks in Japan while at 
the same time introducing current conditions in 
their respective geoparks. I want to introduce 
local products and other things to my own 
country. 

• The museum where we could handle rock 
specimens and learn about the origin of a river 
using a special model was a new and valuable 
experience for me. 

• Guides were well versed in geological 
knowledge and it was very informative to see 
how they perfectly and passionately 
communicated this information to tourists. In 
Vietnam, there are almost no tour guides in local 
regions and it is currently the case that it is not 
well known how to develop the tourism industry. 

写真 22: 伊豆半島ジオパークの拠点施設

「ジオリア」を見学 

Photo 22. At ‘Georia’ the central facility of 
the Izu Peninsula Geopark 

This was a very good opportunity for younger 
generations to be expressive regarding regional 
resources.  

• The most important thing was that we were able 
to be part of a national conference ourselves. 

• Georia was a wonderful facility where anyone 
can easily learn about the Izu Peninsula Geopark 
through the exhibits (see photo 22). 

• The excursion allowed me to experience a 
geotrail that made good use of the geostory and 
geosite. I think I was able to understand the story 
of eruptions and volcanoes.  
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Ｂ－４ 日本ジオパーク現地審査員研修会・プロジェクト総括会議他 

Japanese Geopark Evaluator Workshop, Project Summary Conference, Other 

 

B-4-1 日程・場所 

【日程】2016 年 12 月 9 日（金）～11 日（日） 

【場所】審査員研修会：国連大学本部エリザ

ベスローズ国際会議場（東京都渋谷

区） 

    プロジェクトミーティング・総括会

議：全国町村会館（東京都千代田区） 

【プログラム】 

 
 

B-4-2 日本ジオパーク現地審査員研修

会の内容 

 日本におけるナショナルジオパークの認

定審査は、認証機関である日本ジオパーク委

員会（JGC）がユネスコ世界ジオパークのガ

イドライン及び自己評価表を元に、独自のチ

ェックリストを作成し行っているが、基準の

あいまいさが問題となっていた。 

 このことから、ユネスコ世界ジオパークの

自己評価表の内容を踏襲しつつ、日本の事情

に合ったナショナルジオパークの自己評価

表を新たに作成することを目的に、本研修会

が開催された。参集者は、JGC 委員および

JGC 委員とともに現地審査員を務めている

国内のジオパークの実務者、さらには国内の

ジオパークの学術担当者である。 

研修会では、カテゴリーごとの検討を事前 

日程 date 審査員研修会 
Evaluator Workshop JGN Capacity Development Project 

9 日(金) 
9 (Fri) 

 
 

18:30-20:30 

 
 
親睦会 
Ice breaker 

16:00-18:00 プロジェクトミーティング 
            Project Meeting 
親睦会に参加  
Participating in Ice breaker 

10 日(土) 
10 (Sat) 

9:30-17:30 審査員研修会 
Workshop 

審査員研修会を傍聴（同時通訳） 
Participate in Evaluator Workshop 

11 日(日) 
11 (Sun) 

  9:30-17:30 プロジェクト総括会議 
           Project Summary Conference 
18:00-20:00 交流会 
            Dinner 

B-4-1. Outline 
[Date] December 9(Friday) – 11(Sunday), 2016 
[Location] Japanese Geopark Evaluator Workshop:  

Elizabeth Rose Hall, United Nations 
University, Tokyo 

         Project Summary Conference: Zenkoku 
Choson Kaikan, Tokyo 

[Program] 

B-4-2. Content of Japanese Geopark 
Evaluator Workshop 
    The Japan Geoparks Committee (JGC), which 
is Japan’s geopark certifying institution, performs 
evaluation for national geoparks in Japan. JGC had 
created an independent checklist based on the 
UNESCO Global Geopark guidelines and self 
evaluation form; however, the ambiguity of its 
standards had become an issue. 
    This led to the opening of the Japan Geopark 
Evaluator Workshop, which was held with the 
objective of creating a new self evaluation form for 
national geoparks suitable to the conditions in 
Japan, while at the same time adhering to the 
content of the UNESCO Global Geopark self 
evaluation form. The following were the attendees: 
JGC members, individuals working at Japanese 
geoparks who work with JGC committee members 
on field evaluations, and personnel responsible for 
scientific matters at Japanese geoparks. 
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に進めていた各タスクフォースのリーダー

から経過報告が行われ、その内容について参

加者全体で共有・議論した。被招聘者は終日

この議論を傍聴し、関係者間で議論を深めて

いくネットワークの重要性を認識していた

（写真 23）。 

 

 

B-4-3 プロジェクトミーティングの内

容 
(1) プロジェクトのふりかえり 

大前有加「ジオパーク新潟国際フォーラムの

実施概要と成果」 

加賀谷にれ「第 7 回ユネスコ世界ジオパーク

国際会議の実施概要と成果」 

藤井利衣子「日本ジオパーク全国大会の実施

概要と成果」 

(2) 「日本ジオパーク現地審査員研修会の紹

介:日本ジオパークの審査体制」中村真介 

翌日の日本ジオパーク現地審査員研修会

の目的や内容、日本における審査体制などに

ついて解説した。 

 

    At the workshop, individual taskforce leaders 
gave progress reports on categories where there had 
been prior deliberation. All of the participants 
shared and discussed this information. Invited 
project participants observed discussions all-day 
and gained an awareness of the importance of a 
network where involved parties can pursue in-depth 
discussions with each other (see photo 23). 

B-4-3. Content of Project Meeting 
(1) Reflecting on the Project 
Yuka Omae: Brief Overview and Outcomes: 
Geoparks Niigata International Forum 
Nire Kagaya: Brief Overview and Outcomes: 
International Conference on UNESCO Global 
Geoparks 
Riyeko Fujii: Brief Overview and Outcomes: the 
National Conference of JGN 
(2) Introduction to the Japanese Geopark 

Evaluator Workshop: The Evaluation 
System for Japanese Geoparks (Shinsuke 
Nakamura) 

    This session provided an explanation of the 
objectives and content of the Japanese Geopark 
Evaluator Workshop, which would be held the 
following day, and on the evaluation system for 
Japanese geoparks. 

写真 23: ジオパークの審査基準を議論した現地審査員研修会を、被招聘者も傍聴した。 

Photo 23. Invitees attended the Japanese Geopark Evaluator Workshop as observers 
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B-4-4 プロジェクト総括会議の内容 
(1) 「日本ジオパーク現地審査員研修会のふ

りかえり」中村真介 

(2) 「プロジェクト総括会議の進め方」鳥越

寛子 

(3) これまでのプログラムに参加して得られ

たこと 

【東南アジアの参加者として】 

Chanchana Khamcha 

伊豆半島のワークショップでの、自国と日

本とのステークホルダーの比較がとても良

い参考になった。また、ジオパークの会議に

市町村長が積極的に参加していたことはと

ても印象的で、様々な問題点の解決の糸口に

なっているのではないかと思った。ポスター

発表に学生がいたことが驚きで、科学者向け

ではなく一般の人を巻き込んでいたことが

すばらしい。 

【日本の参加者として】柴 ひかり 

地域や国を超えて活動の成果や課題を共

有する中で、世界規模のネットワークを体感

することができた。被招聘者の意見を聞いて、

日本の活動の特徴と魅力を再発見し、今後の

国際的な展開を思案できたことも大きな収

穫となった。 

(4) ジオパークの抱える課題と今後の国際協

力に期待すること 

【マレーシアにおいて】Tanot Unjah 

・組織運営では、複数の州にまたがるところ

B-4-4. Content of Project Summary 
Conference 
(1) Review of the Japanese Geopark Evaluator 

Workshop (Shinsuke Nakamura) 
(2) Introduction to the Project Summary 

Conference (Hiroko Torigoe) 
(3) Experiences Gained from the Project 
[Southeast Asian Participant Perspective: 
Chanchana Khamcha] 
    The comparison at the Izu Peninsula workshop 
between stakeholders in my country and Japan was 
very informative. It was also impressive that 
Japanese mayors actively participate in geopark 
meetings, which I thought could be a clue to the 
resolution of various issues. I was surprised to see 
students at the poster presentation. It is wonderful 
that it was not targeted only to scientists, but also 
included regular people. 
[Japanese Participant Perspective: Hikari Shiba] 
    Amidst the sharing of activity results and 
issues that went beyond the boundaries of regions 
and nations, I was able to palpably sense a global 
scale network. Listening to the opinions of the 
invited participants allowed me to rediscover the 
uniqueness and appeal of activities in Japan, and it 
was very beneficial to be able to think about future 
international development.  
(4) Challenges for Geoparks and Expectations 

for Future International Cooperation 
[In Malaysia: Tanot Unjah] 
• Malaysia is lagging behind in terms of 

organizational management because 
management is spread across multiple states. 

写真 24: プロジェクトミーティングでは、これまでの成果を振り返った。 

Photo 24. Reviewing the outcomes of the project at the meeting 
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は、遅れがある。地元と州機関との連携が

足りない。コミュニティとの連携について

さらに検討し、これまでの取組みを補填し

ていくことが必要。 

・どのジオパークも州機関の担当者が 3 年か

4 年で変わるため、リーダーシップの継続

性が課題。地元機関・コミュニティ・大学

間の連携がまだまだ必要。日本の市町村長

によるリーダーシップも参考になった。も

ちろん、科学に関わるところでは科学者の

リーダーシップが必要になる。 

・公教育では継続性が重要。大学と連携しコ

ミュニティ向けのプログラムや事務局向

けの保全プログラムも必要かもしれない。 

・地元ガイドが、地質だけでなく、自然や文

化面も含めて説明できるかが課題。ガイド

同士で教え合って行くような情報共有の

場をつくることが必要。 

・文化・地質遺産では、消費と保全の共存が

主な課題。ジオパークとしてどう共存させ

ていくべきなのかの検討が必要。発展途上

国としての課題もある。先進国を参考に考

えていきたい。 

【タイにおいて】Tawsaporn Nuchanong 

このプログラムでの議論を通して、ジオパ

ークとは地域を巻き込んだ活動だというこ

とをもっと理解することが必要だと感じた。

ジオパークをもっと地域に知ってもらい、ボ

トムアップのアプローチができる体制を整

えたい。今後、期待することは、経験と知識

のさらなる共有。 

【ベトナムにおいて】Tran Thi Hoang Mai 

地質遺産の価値付けや持続可能な保全モ

デルの発展のために、研究者や省庁などとの

連携が必要。国内外のさまざまな分野からの

支援の構築が必要。地域発展の糸口となるこ

とから、より多くの投資があってもいいと考

えている。 

Collaboration between local areas and state 
agencies is inadequate. There is a need to further 
investigate collaborations with communities and 
supplement what we have done to date. 

• We have an issue with continuous leadership at 
all our geoparks because the staff responsible in 
state agencies changes every three or four years. 
It was informative that mayors in Japan provide 
leadership. Of course, scientific matters require 
the leadership of scientists.  

• Continuity in public education is important. 
Programs for the community in collaboration 
with universities and conservation programs for 
the secretariat may be needed as well. 

• One issue is whether local guides can talk about 
not only geology, but also natural and cultural 
elements. It is necessary to create a forum for 
information exchange where guides can educate 
each other. 

• The primary issue of cultural and geological 
heritage is the coexistence of consumption and 
conservation. Geoparks need to examine how 
these should coexist. There are also issues that 
are unique to developing countries. I hope to use 
developed countries as a reference point in my 
deliberation. 

[In Thailand: Tawsaporn Nuchanong]  
    Through discussions in the program, I was 
able to sense the need to have a greater 
understanding of the fact that geoparks are an 
activity that involves the region. I want to arrange 
a system that allows a bottom-up approach, a 
system where the region can know more about 
geoparks. My hope for the future is a further 
sharing of experience and knowledge through 
international cooperation. 

[In Vietnam: Tran Thi Hoang Mai] 
Collaboration with researchers and 

government agencies is necessary in order to 
determine the value of geological heritage and 
develop sustainable conservation models. It is 
necessary to establish support from various fields, 
both domestically and overseas. I think that it might 
be beneficial to have even more monetary 
investment, since this can lead to regional 
development. 
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(5) 「日本を通じたジオパークの国際協力の

可能性」古澤加奈 

・今年度のプロジェクトを通して、これから

の国際連携の方向性が少し見えてきた。具

体的には、支援対象国でのワークショップ

の開催と招聘事業の実施を提案する。 

・ジェンダー平等（男女共同参画）の推進に

取り組んだが、国連の持続可能な開発目標

（SDGs）の 17 の目標の 5 番目にも設定

されており、今後も日本を含めアジアでの

状況改善が重要。 

・日本の経験から共有できることは、ボトム

アップのアプローチ、地域住民の参画促進、

ジオパーク普及の取組み、ジオフェアなど

の体験型ブースを含む会議や研修会の開

催、国内ネットワーク活動などについての、

成功例および失敗例。 

・国によって異なるシステムを理解するため

には、資料やツールの準備が重要。 

・ジオパークの認定はゴールではなくスター

ト。どのように持続可能な活動を展開する

か、どのような将来的ビジョンを持つかが

重要。 

・ユネスコについての理解をもっと深めてい

く必要がある。 

(6) 「ユネスコ・アジア太平洋地域科学事務

局を通じたジオパークの国際協力の可能

性」Prof. Shahbaz Khan 

アジア太平洋地域における IGGP の活動

は限られた国のみで、理解も限定的なのが現

状である。 

このプログラムの実施に当たっては、ユネ

スコと関わりをさらに持ってもらいたい。ア

ジア太平洋地域科学事務局では、2016 年 7 

月以降 IGGP と他のユネスコプログラムと

の間で国際的な連携を行っている。ユネスコ

プログラム間の連携や、ユネスコ国内委員会

との連携機会を設けることが期待される。 

(5) Possible International Cooperation of 
Geoparks with Support from Japanese 
Geoparks (Kana Furusawa) 

• The project during this fiscal year allowed me to 
partially glimpse a direction for future 
international collaboration. Specifically, I would 
like to propose to continue this project by 
holding a workshop in one of the countries 
eligible for project and by implementing hosting 
programs.  

• We worked to promote gender equality, which is 
also established as the fifth of seventeen 
Sustainable Development Goals (SDGs). 
Moving forward, it is important to improve 
conditions in Asia, including Japan. 

• The elements of Japan’s experience that can be 
shared are the examples of successes and 
failures of the following: a bottom-up approach; 
the promotion of participation by residents in the 
region; efforts to popularize geoparks; the 
hosting of meetings and workshops, including 
hands-on booths at Geofairs; national network 
and other activities. 

• The preparation of materials and tools is 
important in order to understand systems that 
vary by country. 

• Designation as a geopark is not the goal but the 
start. What is important is how to develop 
sustainable activities and what vision is held for 
the future.  

• It is important to gain a more in-depth 
understanding of UNESCO. 

(6) Possible International Cooperation of 
Geoparks with Support from the UNESCO 
Regional Science Bureau for Asia and the 
Pacific (Professor Shahbaz Khan)  

    Currently, IGGP activities in the Asia-Pacific 
region exist in only a few countries and 
understanding is limited as well. 
    With regards to the implementation of this 
program, I hope for even more ties with UNESCO. 
The UNESCO Regional Science Bureau for Asia 
and the Pacific has been engaged in an international 
collaboration between IGGP and other UNESCO 
programs since July 2016. It is anticipated that there 
will be collaborations between UNESCO programs 
and opportunities created for collaboration between 
National Commissions for UNESCO. 
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(7) 東･東南アジア地球科学計画調整委員会

の紹介 Tawsaporn Nuchanong 

・CCOPは1966年設立の政府間プログラム。

今年で 50 年となり、300 名程度参加して

いる。 

・本部はタイのバンコクにあり、現在の加盟

国は 14 カ国（カンボジア・中国・インド

ネシア・日本・韓国・ラオス・マレーシア・

ミャンマー・パプアニューギニア・フィリ

ピン・シンガポール・タイ・東ティモール・

ベトナム）。 

・今後の CCOP との連携の可能性について

検討できる。 

(8) 「日本の状況を理解するためのジオパー

ク推進の経緯」渡辺真人 

・日本におけるジオパークの取り組みについ

て、地方政府が主体的に取り組むことにな

ったきっかけなどを紹介。 

(9) 議論・まとめ 

・ジオパークの推進に当たっては、日本では

地方自治体が主体だが、マレーシア、タイ、

ベトナムでは地質学者の努力によって成

り立っている。 

・ユネスコ世界ジオパークは、認定されるこ

とが目標ではない。持続可能な発展のツー

ルまたはモデルである。 

 

B-4-5 事業対象国の反応 

【マレーシア】 

・多様な関係者を交えた国際的なネットワー

キングにより、優れた実例やベストプラク

ティスを共有したい。 

・ジオパーク設立のためのベストプラクティ

スを共有し、その地域に関連する問題（貧

困、環境保護）に取り組むフォーカスワー

 (7) Introduction to the Coordinating 
Committee for Geoscience Programmes 
in East and Southeast Asia: CCOP 
(Tawsaporn Nuchanong) 

• CCOP is an intergovernmental program 
established in 1966. This year is its fiftieth, with 
approximately 300 people participating. 

• Headquartered in Bangkok, Thailand, there are 
currently 14 member nations: Cambodia, China, 
Indonesia, Japan, South Korea, Laos, Malaysia, 
Myanmar, Papua New Guinea, Philippines, 
Singapore, Thailand, Timor-Leste, and Vietnam. 

• It is possible to consider future collaboration 
with CCOP. 

(8) Brief Summary of the History of Geopark 
Promotion in Japan – To Better Understand 
the Present Situation in Japan (Mahito 
Watanabe)  

• Introduced the opportunity that led local 
governments to play an active role in geopark 
endeavors in Japan. 

(9) Q&A Session and Discussion 
• Although local governments are the main agents 

of geopark promotion in Japan, the efforts of 
geologists make geopark promotion possible in 
Malaysia, Thailand, and Vietnam. 

• It is not the goal of UNESCO Global Geoparks 
to become designated, but rather the goal is tools 
and models for sustainable development. 

写真 25: ユネスコジャカルタを通じたジオパークの国
際協力について語る、Shahbaz Khan 教授 

Photo 25. Professor Shabaz Khan presenting on the 
international cooperation of geoparks with 
support from the UNESCO Jakarta 

B-4-5. Response of Project Countries 
[Malaysia] 
• We would like to share superb examples and best 

practices through an international networking 
that incorporates a diversity of concerned 
parties.  

• We would like to share the best practices related 
to geopark establishment and hold a focus 
workshop to deal with region related issues 
(poverty, environmental preservation). 
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クショップを開催したい。 

・多様な関係者（例：ジオパーク運営者、研

究者、地域の参加者）のための研修を通じ

てジオパーク活動のベストプラクティス

を共有したい。 

・ジオパークでのアプローチや手法を研究ま

たは開発するための研究助成の創設。特に

女性や若者の知識を高め、観光ツアーや地

場産品の開発を促進していきたい。 

【タイ】 

・他国のジオパークについての情報を共有の

ために、ジオパークスタッフの相互交流を

進めていきたい。 

・日本モデルをタイで応用し、ネットワーク

活動を促進していきたい。 

・JGN / JGC と TGN / TGC 間のネットワー

ク構築を促進していきたい。 

・将来的には、姉妹提携（ナショナルジオパ

ークを含むあらゆるレベルのもの）による

他国間交流を行いたい。 

【ベトナム】 

・地質学や地理学をはじめとするジオパーク

に関する科学論文の共同調査と出版を検

討。 

・ベトナムユネスコ国内委員会、ベトナムナ

ショナルジオパーク委員会、ベトナムジオ

パークの管理委員会のメンバーの能力強

化のためにも、日本ジオパークネットワー

ク（JGN）が中心となり、地質保全とジオ

パークに関するキャパシティビルディン

グをさらに進めることに期待する。 

・ベトナムユネスコ国内委員会とベトナムジ

オパーク委員会が 2017 年 5 月〜7 月に

Cao Bang Geopark で国際ワークショップ

を開催することを検討している。 

・ベトナムユネスコ国内委員会としては、こ

れからのベトナムにおけるジオパークの

推進を支援していく。 

• We would like to share geopark activity best 
practices through workshops for a diverse group 
of concerned parties (e.g. geopark managers, 
researchers, participants from the region). 

• Establishment of research subsidies for the 
research and/or development of geopark 
approaches and methods. We would especially 
like to increase the knowledge of women and 
youth, and to promote the development of 
sightseeing tours and local goods. 

[Thailand] 
• We want to move forward with mutual exchange 

between geopark staff in order to share 
information on geoparks in other countries. 

• We want to apply the Japanese model in 
Thailand and promote network activities. 

• We want to move forward with the promotion of 
network creation between JGN/JGC and 
TGN/TGC. 

• In the future, we want to engage in exchange 
with other countries through affiliation 
agreements (on all levels, including agreements 
with national geoparks). 

[Vietnam] 
• We are considering joint research and 

publication of scientific papers on geoparks, 
including papers on geology and geography. 

• We hope that the Japanese Geoparks Network 
(JGN) will play a central role in promoting 
capacity development on geological 
conservation and geoparks so that the members 
of the Vietnam National Commission for 
UNESCO, the Vietnam National Geoparks 
Committee, and the Vietnam Geoparks 
Management Commission may strengthen their 
capabilities. 

• The Vietnam National Commission for 
UNESCO and the Vietnam Geoparks 
Committee are considering holding an 
international workshop at the Cao Bang 
Geopark between May and July 2017. 

• The Vietnam National Commission for 
UNESCO will support future geopark 
promotion in Vietnam. 
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Ｃ 

 

Ｃ－１ 事業対象国における新規ジオパーク設立支援 

Support for Establishing New Geoparks in Countries Receiving Project Support 

 

・国内のネットワーク活動が活発と言われる

日本のジオパーク活動の、良い点・悪い点

も含めてその実際を見てもらい共有でき

たことで、被招聘者にジオパーク活動の幅

の広さを実感いただき、自国における新た

な視点によるジオパーク活動のきっかけ

を提供できた。 

・特に、地域住民・学校・各種団体といった

多様な関係者を巻き込む活動の在り方や、

地方自治体の首長の関わりの深さといっ

た JGN の特徴的な活動（ミドルアップ・

ミドルダウン方式）を共有したことは、

JGN にしかできない支援の形として重要

な意味をもつことが確認できた。 

・被招聘国のユネスコ国内委員会やユネスコ

ジャカルタ事務所（アジア太平洋地域科学

事務局）の参加を得られたことで、被招聘

国のジオパーク関係機関に少なからず影

響を与えられた。特にタイは、鉱物資源局

からの積極的な参加や、日本のユネスコ国

内委員会との連携によりジオパーク設立

の動きが加速し、次につながる具体的な計

画へ展開した。ベトナムは、当該国でキー

となるユネスコ国内委員会からの参加が

あったことで、当該国内でのジオパーク関

連体制の確立が加速する可能性が高い。

APGN の事務局を担っているマレーシア

に対しては、アジア太平洋全体のジオパー

ク普及のため、より積極的な連携を進めて

いく足掛かりができた。 

プロジェクトの成果 
Project Results 

• Japan is said to have an active domestic network 
for Japanese geopark activities. Allowing 
invited project participants to observe and share 
actual conditions in Japan, including both the 
positive and negative aspects, made it possible 
for them to experience the wide range of geopark 
activities and gave them a new perspective to 
spark geopark activities in their own countries. 

• Specifically, it was possible to confirm that 
sharing unique JGN activities – namely, its 
middle-up-down style of activities that 
incorporate a diverse range of concerned parties 
such as regional residents, schools, and various 
organizations, as well as deep ties with the 
mayors of local governments  – holds an 
important meaning as a type of support only 
JGN can provide. 

• The participation by the National Commissions 
for UNESCO of the invited Project countries 
and the UNESCO Office in Jakarta (UNESCO 
Regional Science Bureau for Asia and the 
Pacific) had, at the very least, an effect on 
geopark related organizations from the invited 
Project countries. Thailand in particular 
proceeded to a detailed plan for its next stage, 
with geopark establishment efforts accelerated 
due to factors such as the active participation of 
the Thailand Department of Mineral Resources 
and collaboration with the Japanese National 
Commission for UNESCO. For Vietnam, 
participation by the Vietnam National 
Commission for UNESCO, which is a key 
organization in that country, makes it highly 
possible that the establishment of geopark 
related systems will accelerate in Vietnam. 
Malaysia, where the APGN Secretariat is 
located, gained a foothold for advancing even  
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・被招聘国においては、すでに日本での経験

を生かした新たな取組みが始まっている。

特にタイとベトナムにあっては、2016 年

中にユネスコ世界ジオパークの申請書を

提出したとの報告も受けている。 

 

 

 

Ｃ－２ 日本のジオパークとそのスタッフの能力育成 

Japanese Geoparks and Staff Capacity Building 

 

・試行錯誤の中でも国際的な視野にたち、効

果的な事業計画を組み立て実践できたこ

とは、プロジェクトスタッフの国際連携能

力の向上に大きく寄与した。また、スタッ

フの能力向上だけでなく、本プロジェクト

へのかかわりはスタッフの属するジオパ

ーク地域にとっても、自地域の客観的な状

況理解に繋がった。 

・日本のジオパーク関係者が共同で国際連携

に取り組んだ初めての機会となり、お互い

をよく知り合って協力し合う体制ができ

た。 

・全国大会での国際連携に関する分科会は初

の英語開催であったが、被招聘者やプロジ

ェクトスタッフだけでなく、他の日本のジ

オパークの関係者とともに、議論を深める

ことができた。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

写真 26: 糸魚川ユネスコ世界

ジオパークのフォッ

サマグナミュージア

ムにて 

Photo 26. At the Fossa Magna 
Museum of Itoigawa 
UNESCO Global 
Geopark 

 

more active collaborations for the popularization 
of geoparks in the Asia Pacific region as a whole. 

• Invited project countries have already begun 
new undertakings that utilize their experiences 
in Japan. Specifically, Thailand and Vietnam 
have reported that application dossiers for 
UNESCO Global Geoparks were submitted 
within 2016. 

• Despite some trial-and-error, working with an 
international perspective to assemble and 
implement an effective project plan contributed 
greatly to improving project staff capacity for 
international collaboration. Furthermore, 
involvement with this project did not improve 
only individual staff capacity, but also led to an 
objective understanding of current conditions in 
geopark regions where these staff are located.  

• This was the first chance for people involved in 
geoparks in Japan to work together towards an 
international collaboration. It was possible to get 
to know each other better and to establish a 
system of mutual cooperation. 

• Although the parallel session on international 
collaboration at the National Conference were 
the first parallel session held in English, it was 
possible to pursue discussions with not only 
invited participants and project staff, but also 
with other people involved with Japanese 
geoparks in Japan. 
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Ｃ－３ 今後の日本のジオパークによる国際協力に向けて 

Moving Towards Future International Cooperation led by Japanese Geoparks 

 

 本プログラムの実施は、招聘側、被招聘側

双方に新たな経験や発見が多数あり、それぞ

れのキャパシティデベロップメントにつな

がった。企画運営面では、各事業を意義ある

ものとするためのアジェンダの組立てと、そ

の内容を最大限に生かすための被招聘者の

選定、また、それらをスムーズに動かすため

の諸手配について、試行錯誤を繰り返しなが

ら多くを学んだ。他国との相互理解や連携強

化には、その国の仕組みを共有することが必

須であることも明確になった。さらには、ア

ジア太平洋地域でジオパークを発展させて

いくには、ユネスコの地域事務所や各国のユ

ネスコ国内委員会等との関係構築が不可欠

であることも実感できた。 

 今後は、今年度の経験を踏まえ、「ネットワ

ーク」の持つ力を最大限生かしながら、各国

の事情やニーズに応じた支援地域でのワー

クショップ開催と、日本国内での活動実態の

共有に主眼を置き、それらをより掘り下げ改

善しながら、日本ならではの「アジア太平洋

地域におけるジオパークネットワーク活性

化に向けた国際協力」を実践していきたい。 

 

    Implementation of this program provided 
many new experiences and discoveries to both the 
hosts and the invited participants. These new 
experiences and discoveries tied into capacity 
development. Repeated trial-and-error allowed 
many things to be learned with regards to project 
management, such as formulating agendas in order 
to make each individual project significant, 
selection of invited participants to maximize the 
content of these projects, and various arrangements 
to make all of these elements function smoothly. It 
also became clear that sharing a country’s system is 
essential for mutual understanding and increased 
collaboration with other nations. Moreover, there 
was a solid sense that in order to develop geoparks 
in the Asia Pacific region there is an essential need 
to form relationships with regional UNESCO Field 
offices and National Commissions for UNESCO. 
    Applying the experiences of this fiscal year as 
it moves forward, JGN will maximize the power of 
the “network” as its seeks to hold workshops in 
regions eligible for support, workshops which 
match the conditions and needs of individual 
countries. Furthermore, JGN will maintain a 
primary focus on sharing the state of activities 
within Japan. As it continues to pursue and refine 
these goals, JGN hopes to realize a Japanese-style 
“international cooperation to stimulate networking 
activities between geoparks in the Asia-Pacific 
region.” 

写真 27: リビエラ国際センターにて 

Photo 27. At the Riviera International 
Centre 
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